DIVINE LITURGY VARIABLES ON THE 7™ SUNDAY OF PASCHA
SUNDAY AFTER THE ASCENSION OF OUR LORD INTO HEAVEN AND

THE HOLY FATHERS OF

TONE 6 / EOTHINON (MATINS GOosPEL) 10

15T ECUMENICAL COUNCIL

THE FIRST ANTIPHON (verses from Psalm 46)
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Verse 1 O clap your hands, all you peoples. Sho
to God with loud songs of joy!

Refrain  Through the prayers of the Theotokos,
Savior, save us.

Verse 2 For the Lord, the Most High is fearful; a

great God over all the earth! {Refrain)

Verse 3 He subdued peoples under us, and nations

under our feet! (Refrain}
Glory to the Father...now and ever...

then {Refrain}
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THE SECOND ANTIPHON (verses from Psalm 47)
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Verse 1 Great is the Lord and greatly to be
praised in the city of our God!
{Refrain} O Son of God Who ascended in
glory from us to Heaven, save us who sing
to Thee, Alleluia.

Verse 2 God is known in her palaces, when He

comes to our aid! {Refrain}

Verse 3 For lo, the kings of the earth were
assembled; they came together! /Refrain;

Glory to the Father...now and ever... "Only

begotten Son..."
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THE THIRD ANTIPHON (verses from Psalm 48)
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Verse 1 Hear this, all peoples! Give ear, all
inhabitants of the world!

Verse 2 My mouth shall speak wisdom; the
meditation of my heart shall be
understanding.

Verse 3 1 will incline my ear to a proverb; I
will solve my riddle in psalmody.

(Refrain~Apolytikion of the Ascension)

Thou hast ascended in glory, O Christ our
God, and gladdened Thy Disciples with the
promise of the Holy Spirit, making them
confident through the blessing that Thou
art the Son of God, and Deliverer of the
world.
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these hymns in the following order:

The Eisodikon (Entrance Hymn) is as on ordinary Sundays “O come, let us worship...
save us, O Son of God, Who art risen from the dead...

. After the Little Entrance, sing




RESURRECTIONAL APOLYTIKION
IN TONE SIX
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When Mary stood at Thy grave, looking for
Thy sacred body, angelic powers shone above
Thy revered tomb. And the soldiers who were
to keep guard became as dead men. Thou led
Hades captive and wast not tempted thereby.
Thou didst meet the Virgin and didst give life
to the world, O Thou, Who art risen from the
dead, O Lord, glory to Thee.
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APOLYTIKION OF THE ASCENSION
IN TONE FOUR
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Thou hast ascended in glory, O Christ our God,
and gladdened Thy Disciples with the promise
of the Holy Spirit, making them confident
through the blessing that Thou art the Son of
God, and Deliverer of the world.
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APOLYTIKION OF THE HOLY
FATHERS IN TONE EIGHT
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Most glorified art thou, O Christ our God,
who hast established our holy Fathers as
luminous stars upon the earth, and through
them didst guide us all to the true Faith. O
Most Merciful One, glory be to thee.
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APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR

As deliverer of captives and
defender of the poor, healer of the
infirm, champion of kings:
Victorious Great Martyr George,
intercede with Christ our God, for
our souls’ salvation.
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KONTAKION OF THE ASCENSION
IN TONE SIX
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When Thou had fulfilled the dispensation for
our sake, and united earth to heaven, Thou didst
ascend in glory, O Christ our God, not being
parted from those who love Thee, but remaining
with them and crying: I am with you and there
is no one against you.
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EPISTLE for the 7% Sunday of Pascha
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Blessed are You, O Lord, the God of our fathers. (Daniel

3:26)
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For You are just in all You have done. (Daniel 3:27)
The reading is from the Acts of the Apostles (20:16-18,
28-36)

In those days, Paul had decided to sail Ephesos, so that
he might not have to spend time in Asia; for he was
hastening to be at Jerusalem, if possible, on the day of
Pentecost. And from Miletos he sent to Ephesos and
called to him the elders of the church. And when they
came to him, he said to them, “Take heed to yourselves
and to all the flock, in which the Holy Spirit has made
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you overseers, to care for the church of God which he
obtained with the blood of his own Son. I know that after
my departure fierce wolves will come in among you, not
sparing the flock; and from among your own selves will
arise men speaking perverse things, to draw away the
disciples after them. Therefore be alert, remembering
that for three years I did not cease night or day to
admonish every one with tears. And now I commend you
to God and to the word of his grace, which is able to build
you up and to give you the inheritance among all those
who are sanctified. I coveted no one’s silver or gold or
apparel.  You yourselves know that these hands
ministered to my necessities, and to those who were with
me. In all things, I have shown you that by so toiling one
must help the weak, remembering the words of the Lord
Jesus, how he said, ‘It is more blessed to give than to
receive.”” And when he had spoken thus, he knelt down
and prayed with them all.

Priest: Peace be to you reader.
Reader: And to your spirit.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: The God of gods, the Lord, has spoken and has
called the earth. (Psalm 49:1)

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
verse: Gather His saints together to Him. (Psalm 49:5)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL for the 7* Sunday of Pascha
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The Reading from the Holy Gospel
according to St. John (17:1-13) z

At that time, Jesus lifted up His eyes to heaven
and said, “Father, the hour has come, glorify
Thy Son that the Son may glorify Thee, since
Thou hast given Him power over all flesh, to
give eternal life to all whom Thou hast given
Him. And this is eternal life, that they know
Thee the only true God, and Jesus Christ Whom
Thou hast sent. 1 glorified Thee on earth,
having accomplished the work which Thou
gavest Me to do, and now, Father, glorify Thou
Me in Thy own presence with the glory which [
had with Thee before the world was made. [
have manifested Thy Name to the men whom
Thou gavest Me out of the world; Thine they
were, and Thou gavest them to Me, and they
have kept Thy word. Now they know that
everything that Thou hast given Me is from
Thee; for I have given them the words which
Thou gavest Me, and they have received them
and know in truth that I came from Thee; and
they have believed that Thou didst send Me. 1
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am praying for them; I am not praying for the
world but for those whom Thou hast given Me,
for they are Thine,; all Mine are Thine, and
Thine are Mine, and I am glorified in them. And
now I am no more in the world, but they are in
the world, and I am coming to Thee. Holy
Father, keep them in Thy Name, which Thou
hast given Me, that they may be one, even as We
are one. While I was with them, I kept them in
Thy Name, which Thou have given Me; I have
guarded them, and none of them is lost but the
son of perdition, that the scripture might be
fulfilled. But now I am coming to Thee; and
these things I speak in the world, that they may
have My joy fulfilled in themselves.”
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN)
OF PASCHA
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(Refrain) Praise the Lord from the
heavens. Praise Him in the highest.
(Verse) Praise Him, all His angels; praise
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(Verse) Praise Him, sun and moon; praise
Him, all you shining stars! (Refirain)
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(Verse) Praise Him, you highest heavens, G ) sl e Lo sclsload) sloce b dos

and you waters above the heavens!

(Refrain)
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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o The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual.




	إنَّ القُوّاتِ المَلائِكِيَّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّر، والحُرّاسَ صاروا كالأمْواتِ، ومَرْيَمَ وَقَفَتْ عِنْدَ القَبْرِ طالِبَةً جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَيْتَ الجَحيمَ ولَمْ تُجَرَّبْ مِنْها، وصادَفْتَ البَتولَ مانِحاً الحياة. فيا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، يا ربُّ المَجْدُ لَك.
	بما أنك للمأسورين محرر ومعتق، وللفقراء والمساكين عاضد وناصر، وللمرضى طبيب وشاف، وعن المؤمنين مكافح ومحارب، أيها العظيم في الشهداء جاورجيوس اللابس الظفر، تشفع إلى المسيح الإله في خلاص نفوسنا.

